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PAREMIAS AS TRANSLATORS OF CONSTANT LINGUISTIC
CONSCIOUSNESS

Lilia Caserta

The article explores the role of Russian, American and Mexican paremias as linguistic constants and
representatives of linguistic consciousness. By analyzing paremias about language and speech in Russian,
American English and Mexican Spanish languages, we demonstrate differences and similarities in nation-
al systems of values and unique ways of interpreting world knowledge in each language. The purpose of
the research is to identify national interpretations of worldviews and philosophies of life using a cogni-
tive-pragmatic analysis of proverbs. The object of our study is paremias about language and speech in
Russian, American English and Mexican Spanish languages. We explore the relationships between lan-
guage, understanding of the world and national mentality. The analysis of paremias from three different
languages makes it possible to evaluate the role of national culture in representing reality and its influence
on the linguistic expression of the world. Paremiological material illustrates people’s collective historical
experience, their national culture, expressed in language and reflected in speech. Thus, the study suggests
the unique role of paremias as linguistic constants, representing linguistic consciousness in the process of
international communication and understanding their national culture and worldview. The modal constant
of paremias lies in its unconditional truth, which is proved by the authority of popular opinion.
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B cTatse paccMaTpuBaeTCs poilb PyCCKHAX, AMEPUKAHCKAX M MEKCHKAHCKHUX TAPEMIH KaK TPAaHCIIATO-
POB KOHCTAHTHOTO SI3IKOBOTO CO3HAHMA. AHAJH3 IMapeMHUi O A3BIKE M PEYH B PYCCKOM, aMEPHKAHCKOM
AHTIIMIICKOM W MEKCHKAaHCKOM HCIIAaHCKOM SI3BIKaX JEMOHCTPUPYET paziIdus U CXOACTBA HAI[MOHAIBEHON
CHCTEMBI IIEHHOCTEH M YHUKAIHHOCTh HAIIMOHAJIHHOTO MHUPOBO33PEHUS Kaxaoro Hapona. Llems nccnemo-
BaHMsl — OMNpEJCIUTh HAMOHAIBHYIO CHEUU(PHUKY MHPONOHMUMAHHS M JKHU3HEHHOH ¢uiocoduu Kaxaoit
Hayuy ¢ IOMOLIbIO KOTHUTUBHO-MIPArMaTH4CCKOIo aHajn3a MOCJIOBUII. OOBEKTOM HAIIIETO N3YyUYCHUA SAB-
JISIIOTCS TIAPEMUU PYCCKOTO, aMEPUKAHCKOTO aHTIMICKOTO W MEKCHUKAHCKOTO S3BIKOB, PENPEe3eHTUPYIO-
IIMX KOHIENT «SI3b1k — Peun), KOTOphIe pacCMaTPUBAIOTCS KaK CXKAThIC TEKCTHI, OTPaXKaroue (QyHKIIH
U pOJIb PeUH, XapakTepHbIE U1 KaKJ0T0 HapoJa. AHAIN3 MOCIOBHUI] TPEX COMOCTABISEMBIX S3BIKOB II0-
3BOJISIET ONPEACTUTH PO HAIIMOHAIFHOTO MEHTAINTETA W €0 BIMSHUE Ha S3BIKOBOE BEIPAKCHUE OKPY-
karoero mupa. Ilapemuosorndeckuii MaTepuan WUTIOCTPUPYET KOJIJIEKTUBHBIM MCTOPUYECKHUH OIBIT
Hapo/1a, ero HaIMOHAIBHYIO KYJIBTYPY, BEIPRXKEHHYIO B SA3BIKE M OTPAa3HUBIIYIOCSA B pedu. TakuM o0paszom,
HCCIIeIOBaHME TTO3BOJIIET CACTATh BEIBOA 00 YHUKAIHHOM POIH MMapeMUil KaK TPAaHCIATOPOB KOHCTAaHTHO-
ro SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI B MPOIECCe MEXAYHAPOAHONW KOMMYHUKALUM M MOHUMAaHHs HalMOHAJIBLHOM
KYJBTYpPBI 1 MUPOBO33pEHUS. MoanbHas KOHCTAaHTA MapeMHUi 3aKIF0YaeTCs B e¢ 0€3yCIIOBHOM HCTHHHO-
CTH, KOTOpas J0Ka3zaHa aBTOPUTETOM HApOJAHOTO MHEHHUSI.

Knrouesvie cnosa: mapemusi, TUHTBHUCTUYECKAsh KOHCTaHTA, TPAHCIATOP KOHCTAHTHOT'O SI3BIKOBOTO
CO3HaHMUS, pEUb, A3BIK.

COBpeMeHHOC SA3BIKO3HAHUE MCCIICAYET B3aMMO-
CBA3b A3blKa U HAPOAHOI'O0 MCHTAJIUTCTA. I/I3yquI/Ie
HapeMI/Iﬁ KaK KYJIBbTYPHBIX «KOIOB» SI3BIKOBOM Kap-
THUHBI MHUpa pa3sHbIX HaHI/Iﬁ TI03BOJIACT BBIABUTH CXO-
JKHUC W pas3jiIndHbIC NPCACTABJICHUA 00 OKPY)KaIOIJ.Ieﬁ
Z[ef/iCTBI/ITeJ'IBHOCTI/I. HGJ'IBIO HaCTOAIICTO HCCIICOA0BA-
HHUA SBJISICTCS  BBISIBJICHHC HaIII/IOHaHBHO-CHeHI/Iq)I/I-
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YECKHUX YepT MapeMUil, pernpe3eHTUPYIOMNX KOHIETIT
«I3pIK — Peub» B pycCKOM, aMEpUKAaHCKOM aHTJIHIM-
CKOM U MEKCHKaHCKOM HCIIAHCKOM SI3BIKaX.

CorocTaBUTENbHBIN aHAN3 TIOCTIOBHI] PYCCKOTO,
AMEPUKAHCKOTO aHITIMHCKOTO M MEKCHKAHCKOTO MCTIaH-
CKOTO $I3bIKOB TIO3BOJISIET BBUIECIUTH OOIIME W pas3ind-
HbIE NIPEJICTABIICHUS] O MUPE, OTPAKEHHBIE B SA3BIKE.
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NzydeHnem mpoOiieMbl B3aUMOCBSI3U U B3aUMO-
NEeHCTBHA SI3bIKa W KYJIBTYPhl 3aHUMANHCh MHOTHE
uccinenoparenu. M3sectusle yuenoie B. ¢on I'ym-
oonpar, K. ®occnep, A.A. [lorebns, 3. Cenup wuc-
CJIEIOBAJTU SI3bIK KaK KYJIBTYPHBIN «KO» HAIUH, KaK
OTpakeHHE HAPOIHOM KynbTyphl. JIuarsuct B. ¢on
I'ymGonbar B crathe «Jlamuit u Dmnama» (1806 r.)
nucai: «Bcskoe n3ydeHre HaIMOHAIBHOTO CBOEOO-
paswusi, He WCIOJIB3YIONIEE SI3bIK KaK BCIIOMOTATEb-
HO€ CpEeJCTBO, ObUIO OBl HANPACHBIM, IOCKOJBKY
TOJIBKO B SI3BIKE 3areyaTiieH BeCh HaIlMOHAIBHBIN
xapakrep» [['ymGonpar, «Jlammii w Ommaga», c.
303]. OH chopMyIHpOBAIT MOJOKESHHE O CBSI3U SI3bI-
Ka W HapOJHOTO XapaKTepa, HAIIMOHAIHLHOU KYIIBTY-
pBI B pabote «O pa3nuiny CTPOCHUS YEIIOBEUECKUX
SI3BIKOB M €T'0 BIUSHHUU HAa JYXOBHOE Pa3BUTHE He-
noBevyeckoro pona» [I'ymGompar, «O pasnu-
yud....»]. CornacHo JUHTBUCTHYECKOW Teopuu B.
¢on T'ymOonbaTa, S3BIK SIBISETCS HEOTHEMIIEMOM
YaCThI0 HAPOJTHOW KYJIBTYPHI, «HAPOJIHBIM TYXOM).
A. A. lloreGns paszsun uneu B. ¢on 'ymOonpara B
uccnenoBanun «Mpicinp U s3bIk» (1862 1.): «Ilpu-
HSIBUIMU... IyX B CMBICIIE CO3HATEIIbHON YMCTBEHHOM
NEeSTeNLHOCTH, MPENINoaramieil MOHATHS, KOTO-
pBeie 00pa3yloTCs TOJBKO IMOCPEACTBAM CIIOBA, MBI
YBUJIUM, YTO AyX Oe3 sA3bIKa HEBO3MOXCH, IIOTOMY
YTO caM 00pa3yeTcsl Py MOMOIIHN SI3bIKA, U SI3bIK B
HEM eCTh TMepBOe BO BpeMeHH coObiTHe» [IloTeOHs,
c. 37]. Amepukanckuii yueHsld O. Cenup B MOHO-
rpapun «Language: An Introduction to the Study of
Speech» (1921 r.) yTBepknaeT, 4TO SA3BIK SBISETCS
«PYKOBOJACTBOM K BOCIHPHUSTUIO COLUAIBHON JEHCT-
BurensHoCcTH» [Cenup, c. 185]. UccnenoBatens or-
pemensieT B3aUMOCBS3b S3bIKa M KYJIBTYPHI CIETYIO-
M 00pa3oM: «SI3BIK HE CYIIECTBYET BHE KYyJbTY-
pBI, TO €CTh BHE COIMAILHO-YHACICIOBAHHON COBO-
KYITHOCTHU TIPAKTHYECKUX HABBIKOB M HJIEH, XapaKTe-
pusyromux Ham o0pa3 xu3Hm [ Tam xe]. S3bIK, ero
rpaMMaTHYECKUN CTPOM, JIEKCHKAa U (paszeosiorus
SIBJISIFOTCSL HEKUM KOJIOM, KOTOPBIN OIpenensieT CBO-
el CTPYKTYpOil YHUKAJIBbHOCTh A3BIKOBOT'O CO3HAHMS.
JImarsucter I1. 4. Tagpnepun u O. S, Kabanoa B
HCCIEAOBAaHUM <«SI3bIKOBOE CO3HAHUE KaK OCHOBA
(hopMUpOBaHUS pedl Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE)» YT-
BEPXKIIAIOT, YTO «SI3BIKOBOE CO3HAHUE — ATO 3aKpeT-
JICHHBIH B TPaMMaTHYCCKHUX 3HAUCHUIX crenuduye-
CKHIA SI3bIKOBOH CIIOCO0 OTpaXKEHUS ACHCTBUTEIIBHO-
CTH HApOJOM, TOBOPSIIMM Ha JJAaHHOM S3BIKE»
[[Campniepun, Kabanoma, c. 111]. Hccnemoatens
E. ®. HeuaecBa B craThe «SI3BIKOBOE CO3HaHUE U
MEHTAJIUTET» OIMHUCHIBAET CXEMY B3aHMMOOTHOIIECHUH
SI3BIKA, SI3BIKOBOTO CO3HAHMS ¥ HAITMOHAIBHOTO MEH-
TajJuTeTa CIEAYIONNM 00pa3oM: s3BIK (OPMUPYET
SI3BIKOBOE CO3HAHHE; A3BIKOBOE CO3HAHME, B CBOIO
ouepeib, ABISICTCS HHCTPYMEHTOM B (POPMHUPOBaHUN
HallMOHaJIbHOTO MeHTanuTeT [Heuaera, c. 31].
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SI3pIKOBOE CO3HAaHUE Hapoa OTpakaeT HaIHo-
HaJIbHBIE OBIT, MCTOPHIO, KYJIBTYPY, TPaguLHUU H
oObryan. IlapeMun sBISIFOTCS OTpaKEHHUEM KOJUICK-
THBHOTO ONBITA M 3HaHUA Haiwmu. IlociaoBuna npen-
CTaBIISIET COOOHN CIOXKHYIO S3bIKOBYIO equHuLy. [la-
PEMHOJIOTHYECKU MaTepuan SBISeTcs OOBEKTOM
W3yUYCHHs HECKOJIbKUX HayK: JIMHTBUCTUKH, (OIBK-
JIOPUCTUKH, TICUXOJOTHH, 3THOTpaduu W JPYTHUX.
HccnenoBarenu paccMaTpUBaiOT MAPEMHUIO KaK CYyK-
JIEHHUE, colepkallee B KOHLEHTPHUPOBaHHON (opme
MHOI'OBEKOBOM OIBIT Hapoja. Hanmpumep, ydeHbld
@. 1. bycnaeB omnpeaenseTr NOCIOBULBI KaK «XyJIO-
JKECTBEHHBIE NPOU3BEACHUSI POJHOIO CJIOBA, BBIPA-
XKarole ObIT Hapoja, ero 3ApaBblii CMBICT M HPaB-
CTBeHHbIe MHTepech» [bycmaes, c. 4]. Mccnenona-
tenb I'. JI. IlepMsIKoB yTBEPKAAET, UTO «IIOCIOBUILIBI
BBIPAXKAIOT OIPENIEIeHHYI0 3aKOHOMEPHOCTh, KOTO-
pasi MOKeT OBITh BOCIIPHHATA KaK IOCTOSHHOE Mpa-
BUJIO, 00BIYAli, CBOETO Pojia peKOMEHaus AT BCeX
n xaxgoro» [llepmskos, c. 16]. AmepukaHckui
yuenslid III. Apopa yTBepkKaaeT, 4TO MOCIOBHUIA —
«3TO TOJIOC APEBHEH KyIbTYpHI, BEHIAIOMIMNA a0Cco-
JMOTHYI0 UCTHHY» [Arora, c. 24]. UccnemoBaremnu-
(OTBKIOPUCTHI BBIACISIOT CIEAYIOIINE YEepPTHl TO0-
CJIOBHIIBI: HAPOAHOCTh, 0OPA3HOCTh, KPATKOCTh, Ha-
3UJATENbHOCTb.

JIMHrBOKYNBTYpOJIOTHS H3y4aeT MapeMHH Kak
KylIbTYpHYIO II€HHOCThb, KaK OTpPaK€HHE HalUO-
HalIBbHOM CHCTeMBI IeHHOCTed. Mccnenosarenu-
nuHrBokynbtyposiorn U. P. lanbnepun, A. B. Ky-
HuH, lO. A. Copokun, A.E.CynpyH omnpenenstor
[apeMUI0 KaK JIMHIBOKYJIbTYPHBII TEKCT, KOTOPBIH B
KOHIIEHTPUPOBAaHHOM BHJI€ OTPa)KAaeT HAPOJHOE MU-
POBOCHIPHATHE, XapaKTEpU3yeT BaXKHBIE HCTOpUYE-
CKHE COOBITHSI, TEMOHCTPHPYET TPaAWLUH, HPABBHI,
00bIYan HocuTeNel si3biKa. JIMHTBOKYJIbTYpa HCCe-
JyeT KyJIbTYpPHO-S3bIKOBBIC XapaKTEPUCTUKHU 10CTIO-
BHILI, KOTOpBIE, B CBOIO OUEPE/b, OTPAKAIOT HALIMO-
HAJIBHYIO CTICU(PUKY BOCTIPUITHS MUpa. Takum 00-
pa3oM, MBI YTBEPXKAAE€M, YTO TMAPEMHH SBISAIOTCA
HEOTHEMJIEMOH 4YacTbhi0 JOOOro S3bIKa W HAIHO-
HAJIBHOW KYJBTYPBI; OTpaXKEHHEM HAapOIHOM >KM3HH,
SI3BIKOBOM MILTIOCTpanyei oOpaza MbICe U Halno-
HaJIBHOTO XapakTepa. Y CTOMYUBBIE S3BIKOBBIE €M-
HUIBI IEMOHCTPUPYIOT NIEpECEUEeHNE A3BIKOBOM CHUC-
TEMBbl U COIMAIBHOTO KOHTEKCTa. B mapemMusix BbI-
pakaroTcs HapOJHBIE KYJIbTYPHbIE HOPMBI, MOpab,
MPEJIaraloTCsl MOJIENIN TIOBEICHHUSL.

[Mapemust siBsieTcsi 0OOBEKTOM KOTHUTHBHBIX HC-
CJIeIOBaHMM, KOTOpPbIE M3y4alOT MEXaHW3MBI Iepe-
paboTku wHbOpMAIMK 00 OKpPYKAIOIEM MHpE Ye-
JIOBEYECKUM CO3HaHMEeM. KOrHMTUBHBIN moaxon B
M3Y4YEeHUU TapeMUu MO3BOJIIET paccMaTpHUBaTh IO-
CIIOBHILY KaK Pa3HOBHIHOCTb KYJIbTYPHBIX aKCHOM-
YTBEP)KICHUH, aOCTPAaKTHBIX CTPYKTYp CO3HAHUS.
OTnNuuTENbHONH OCOOCHHOCTBHIO YCTOMYMBBIX SI3bI-
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KOBBIX BBHIPQXCHHN SIBISICTCS WX HCKOHHO HAIHO-
HaJIbHOE TIPOUCXOXKIEHHE, 3TO SBIEHUE MOYKHO IPO-
CIIeTUTh Ha OCHOBE HCIIONIb30BaHUs Teorpadude-
CKUX Ha3BaHWH, NCTOPUICCKUX COOBITUH M OBITOBBIX
JeTaneit Ui CO3MaHMs YCTOWYMBBIX SI3BIKOBBIX BBI-
paxenuil. TOMOHUMBI, aHTPONMOHUMBI, HUCTOPU3IMBI
SIBIISIIOTCS ~ HAIIMOHAJLHO-KYJIBTYPHBIM ~KOMITOHEH-
TOM W BBIPAXAKT HAINMOHAIBHYIO CaMOOBITHOCTb.
Hampumep, nckoHHO pycckas mocioBuma 361Kk 00
Kuesa 0osedem [Cuerupés, c. 147], nmeromas 3Ha-
YeHHE «y3HaTh HEOOXOAUMYIO MH(OPMAIIHIOY», CCHI-
saercs Ha ropon Kues — cronuny pesneit Pycu kak
Ha CTOJIMILY CIaBSHCKOTO MHpa, KyJIbTYpHBIH, 3KO-
HOMUYECKUN U TMOJUTUYECKUA LEHTP CTpaHbl. Ta-
KuM oOpa3oM, NaHHas MapeMus Iepefaer SICHYIO
JUIsL PYCCKOTO 4YelloBeKa HH(POPMAIIUIO, B TO ke Bpe-
M HMHOCTpPAHI[y HEOOXOIUMO JIOMOJHUTEIHHOE
Pa3bsCHEHHE CMBICIA MTOCIOBHIIBI IS aJ]eKBATHOTO
BOCHPHUATUS U YHOTPEOJCHHUS 3TOTO BBIPAKCHHS B
peun. AMepukaHckas napemusi Fine words butter no
parsnips [Fergusson, c. 232] — ‘Kpacugwie cnosa
nacmepuax He maciam’ (34€Ch W Janee IEPeBOT
Haml — JI.K.) ncnonp3yeT Ha3BaHHE MECTHOTO OBOINA
MacTepHaK, KOTOPBIA TPAIUIIMOHHO TOTOBUTCS C
MacioM. 3HaueHNe aMepUKAHCKON MapeMuu — «ITyc-
ThI€ CJIOBa HE UMEIOT Beca» — HE CBA3AaHO C KyJHHA-
pueil, OIHAaKO WCIOJB30BaHHE OBITOBOW MeTadOpHI
MO3BOIISIET O00pa3HO TepenaTh CMBICHT TapeMuu. He
aMepHKaHIly 3Ta MOCIOBHLA MOXET ObITh HEMOHST-
Ha, U YNOTPeOJICHUE MapeMUU B PEUYU MOXKET IPH-
BECTH K mpoliemMaM B KOMMYHHUKaIuu. Harponans-
HO-KYJIbTYPHBI KOMIIOHCHT BBIPQXKACTCS B YIIOT-
peOsieHnr OBITOBBIX peanii, HaNpUMeEp, PYCCKUX
CIIOB camosap, peuiemo, ianmuy WA B OyKBaTbHOM
MIPOYTEHNH S3BIKOBBIX BBIPAXKEHUM: fongue run away
with thy brains [Tam xe, c. 231] — “azvix cOedxcan ¢
mozeamu’, much babbling is not without offence
[Tam xe] — ‘HyoHnoe 6opmomaHue obudsicaem / pas-
opadicaem’. Vicnonb30BaHHEe MMEH COOCTBEHHBIX U3
(hOJIEKIIOPHOTO U UCTOPUYECKOTO MaTepHaja Tak jKe
SIBIISIETCS] HAITMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMITOHEHTOM.
Hampumep, mexcukanckas napemust Habla Beltran,
y habla por su mal [Junceda, c. 266] — ‘I osopu o
beimpane, 2o60pu u eco npocmynkax’ HMCIOIB3YyET
UM (HONBKIOPHOTO TEPCOHa)Xa B TEKCTe. Takum
0o0pa3oM, MOXXKHO YTBEpPXkAaTh, YTO MAPEMHUH OTpa-
JKaIOT OIpeAeNICHHOEe BUACHUE MHUPA, 3aKPCIUICHHOE
C TOMOIIBIO S3BIKOBOM E€IMHUIIBI, BBIPAKAIOT Ha-
[IMOHATTLHO-KYJILTYPHBIN OIBIT HApPO/Ia.
HarmoHanpHBIH MEHTANHMTET W HAPOAHAS KYJb-
Typa SIBJISIOTCS YHUKAJIBHBIMH IO CBOEH MPUPOIE
SIBIICHUSIMH: C OJHOW CTOPOHBI, OHM HAIIMOHATHHO-
CHeU(UYIHBL, C IPYTroil — OHU YHUBEPCAIBHBI U HH-
TepHalMoHaNbHbI. [loaTBEpX)IE€HUEM B3TON IBOMCT-
BEHHOM MPHUPOJIBI MAapEeMHUOJIOTHYECKOTO MaTepuaa
SIBIITFOTCS TIPAMEPBI CXOXKHX TI0 CBOEMY 3HAYCHHUIO U

60

BBIDOKCHHUIO TApEMUN B pa3iIM4YHBIX s3blkax. Ha-
MIpUMep, pyccKas mapemust ¥ cemu HsaHex oums 6e3
enazy [XKykos, c. 401] uMeeT >KBUBANCHT B aMEpU-
KaHCKOM aHTJIMHCKOM si3bike: Too many cooks spoil
the broth — Upezmeproe xonuwecmso (MHOJCECME0)
nosapog nopmum 6ynvor’ [Mieder, c. 116]. Mekcu-
KaHIIbI BBIPAXAIOT 3TY MBICJIb C MOMOIIBIO MTApEeMUU
Junta de pastores, chivo muerto — ‘Y cosema (cpyn-
nsl) nacmyxos kosa mepmeas’ [Pérez Martinez, c.
262]. JlanHble MapeMUU UMEIOT CXOJHOE 3HAUYCHUE —
«MHOKECTBO HE PABHOCHJIBHO BHICOKOMY Ka4eCTBY»,
OJTHAKO 3TOT CMBICT BBIPAKEH C MOMOIIBIO HAIHO-
HaJTBHBIX 00pa30B: HAHA, OYIIbOH U MACTYXH.

Hcnonp3oBaHue MOCIOBUI] U TOTOBOPOK B pPeUuu
na€T BO3MOXKHOCTH O0OOIIATh 3HAHHUS U OJHOBpE-
MEHHO OLICHWUTH SIBJICHUE WM NoBeAeHue. PeueBoit
aKT, KaK COLMAJIbHBIA M KOMMYHUKAaTHBHBIN MpO-
1IECC, HAPABJICH Ha TOJIy4YeHUE UHPOPMAIMK U 00-
MEH €10, KOMMYHHUKAIIIO, BO3ICHCTBUE Ha CIyIIa-
TeJsl, TOOYXAeHWe K JeWcTBUIo U T. A. Ero memsio
SIBIIIETCSL YCIIEIIHOE BO3JEHCTBHE HA KOMMYHHMKa-
TUBHOTO MaptHepa. COriiacHO TEOPHH PEUYEBBIX aK-
TOB, TTAPEMUH BBHITIOIHSAIOT B SI3bIKE (DYHKIIMH COBE-
Ta, PeKOMEHJALNH, 3anpeTa u T. 1. TakuM oOpaszom,
MapeMHUOIOTMYEeCKOe BBICKA3BIBAHUE Kak ocodast
eAVHUIIA S3BIKa TPEACTaBIseT co00il BOCTIPOM3BO-
VMBI B peud 000pOT BO3ACHCTBYIOMIETO XapaKTe-
pa, KOTOpBbIi B CBOEM COJAEpKaHHM BepOamu3yeT
CTEpEOTHITHBIC TIPECTABICHHUS HAPO/Ia.

ComnocraBienrne NTapeMHUOIOTHIECKOTO MaTepra-
Jla TpeX S3BIKOB INO3BOJIAET HaM BBIIBUTH CYILIECT-
BYIOIIME CTEPEOTUIHBIE PEUeBbIE CHUTYAllMd M WX
peanu3annio, XapakTepHbIE IS KaKIOro Hapoja.
KorautuBHo-mparMaTH4ecKuii  aHaluM3  PYCCKUX,
aMEPUKAHCKMX W MEKCHKAHCKMX MapeMHui Kak
TPAHCISATOPOB KOHCTAHTHOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHHS
Ha mpuMepe nociioBul] rpymnmnbl «Peus — S3bIK» B
cinoBapsax B.U. lana, W. B. Cuerupéra, B. U. 3u-
muHa, B. II. Aaukunaa, B. Mungepa, P. ®eprioccona,
A. Jlaitra, X. Ilepe3-Maptuneca, M. I'maiizepa mo-
3BOJISIET BBIJCIUTH OCHOBHBIE JIEKCEMBI, PEIPE3CH-
THpYyIoUe KoHUEeNnT «Peus — SI3bIK» B aHAIM3UpYe-
MBIX JIMHI'BOKYJIBTYpPaXx.

ITapemMuss comepKUT OIpPENEIIEHHYI0O PEKOMEH-
Januio K aercreuio. Hamre niccnenoBanue aHanusm-
pyeT mapeMHuu pedeBOro ACHCTBUSA KaK BO3MOXKHBIE
MOJEJIM PEYEBBIX CUTYalUH B PYCCKOM, aMEpUKaH-
CKOM aHTJMHCKOM ¥ MEKCHUKAaHCKOM WCIaHCKOM
s3pIkax. CXOJHBIE peyeBble CHUTYallMd HUMEIOT pas-
JIUYHBIE pealn3allii, OOYCIOBJIEHHbIE HAIlMOHAJb-
HBIM SI3BIKOBBIM MEHTanuTeToM. Harmpumep, pyc-
CKHE MMapeMUH OMUCHIBAIOT U KPUTHKYIOT HEYMEITYIO
peub, UCTIONB3YsI cpaBHEHUE U MeTadopy: Joreo co-
80pUM — YM KONUM, A 8bLMOABUN — CTLYULAMb HEYe20
[Hams, c. 281]; V neeo crnoso crnosy kocmwiib nooa-
ém [Tam xe, c. 282]; Cnoso k crogy npucmasisiem,
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cnoeno karemxu eopooum [Tam xe]; Toeopum, xak
canu no necky mawum [3umus, c. 367]; Iosopum,
Kak 6yomo mpu ousi ne en [Tam xe]; Monoko cxuc-
Hem, noxa oH cnoso evimonasum [Tam xke]; Crnoso
HAacumy Moneum, Kak 6yomo A3blK Kuceiem KOpMUm
[Crerupes, c. 280]; Iosopum, kax nioxas niemes
Kpyoicesa niemem: 4mo Chiemenm — HU4e20 He pas3-
bepem [AnukuH, c. 64]; [osopum umo niemeHs
niemem’ [Tam xe]. AHaNMHU3 PyCCKUX MapeMuil mo-
3BOJISICT YTBEPIK/IaTh, YTO KOTHUTUBHBIA KOMIIOHEHT
WUTIOCTPUPYET BO3MOXKHBIE MOJIEIH JEHCTBHS: 710
NeCcKy mawjums msiceno, Moi0KO KUCHem 6 meue-
HUe HEeCKONbKUX OHell, KOCMblb HeoOXo0um Os He-
CHOCOOHO20 CAMOCMOAMENbHO 08U2amvcsi U T. .
COBOKYITHOCTh KOTHUTHBHBIX KOMIIOHEHTOB pYC-
CKHX MapeMuil TEMOHCTPUPYET HETaTUBHYIO OLICHKY
MeJUIUTENbHON peun. IlparmMatnyeckuil KOMIIOHEHT
BEIpaYKaeTCS B OTHOIIIEHUH K CUTYalluH, B MTAPEMHSIX
JIAHHOW TPYIIBI — 3TO OTPULIATEIILHOE OTHOIICHHE,
TaKk KaK MeJJieHHass pedYb acCOLMUPYETCS C IIpO-
OJIEMHBIMU, TPYIOEMKUMH JKUTEHCKUMH CUTYaIlWsi-
MU: 20pOo0uUms Kiemxu, He pazoopams CHiemenHoe
Kpyoiceso, niecmu niemeHs. [ pycCKOW JTMHTBO-
KylnbTypbl (popma pedu, yMeHHe TOBOPUTH CBOOOJ-
HO, 00pa3HO MMEIT OONIBIIOE 3HAYCHHE, TPU ITOM
COJIep)KaHUE CKAa3aHHOTO HE BCErJia UrpacT JOMUHH-
PYIOIIYIO POk B pedeBOM mporiecce. [ pycckoro
MEHTAIINTETa YMEHHE TOBOPUTH SBISETCS TOJIE3HBIM
HaBBIKOM. Pycckue mapeMuu V ueeo s3wix xopouio
noosewarn [3umuH, c. 363]; Toeopum xax nuwem,
cnoeno obucep Huscem [Tam xe]; Heoonzeo oyman, oa
naono moasun [Tam ke, ¢. 368] moATBEPKAAIOT I3TO
Habmronenue. PedeBoif mporecc it pyccKoro 4eso-
BEeKa — 3TO HE MPOCTO CPENCTBO IS Tepenadu WH-
(dopMarui, HO ¥ BO3MOXXHOCTH IIPOJIEMOHCTPHPO-
BaTh CBOM OPAaTOPCKHE CIOCOOHOCTH U WHTEJUICKT.
Pycckue mapeMuu MCHONIB3YIOT XOPOIIO M3BECTHHIC
OBITOBBIE CHUTyallMu ISl 0Opa3HOW Tepenadn pede-
BOTO JCWCTBUS U ero omeHku. [loatomy pycckue
BOCIPUHUMAIOTCS MPEJACTABUTEIIIMA WHOCTPAHHBIX
KylIbTyp Kak JIOOWTENH MOTOBOPUTH, KOTOPHIE
OXOTHO JIEATCS JTUIHOW WHGOPMAITHEH, C YIOBOIb-
CTBUEM OOCYXIAIOT PA3JINYHBIC TEMBI.
AMepUKaHCKHE TMapeMUud TMPUAAIOT OO0JbIIoe
BHUMaHHE HEe QOpMe peuH, a COJIEPNKAHUI0 CKa3aH-
Horo. Hanpumep: [t's not what you said; it’s what
you didn’t say [Mieder, c. 525] — ‘Baowcno ne mo,
umo Myl CKA3aA, a Mo, 4mo mul He npousnéc’; It is
not what you say, but how you say it [Tam xe] —
‘Baoicrno ne mo, umo mul cKa3ai, a mo, KaKk ml CKa-
san’; Say what you mean and mean what you say
[Tam xe] — ‘Togopu, umo Oymaewb u oymat, 4mo
eosopuwv’; The more you say, the less you shine
[Tam xe] — ‘Yem b6orviue vl 2cogopume, mem MeHv-
wie 8wl 3amemuol’; Watch what you say, when, and to
whom [Tam xe] — ‘Credu, umo mwl 2060puiub, Ko-
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20a u xomy’; Sayins go cheap [Tam xe, c. 526] —
‘Pazzoeopul 3a0euteso uoym’; Be silent if you have
nothing worth saying [Tam xe] — ‘Monuu, eciu mebe
Heyezo ckazamv’;, Big talking, but little saying [Tam
xe| — ‘Mnozo eosopero, mano ckasamo’; If it isn’t
worth saying, don’t say it at all [Tam xe]| — ‘Eciu
€080 He O0CMOUHO OblMb CKA3AHHBIM, He 2080pU
ezo sooowe’; Talk good, talk on, talk bad, stop [Tam
xe, c. 582] — ‘T'osopuws xopoutee, npodosicat, 20-
sopuwb niaoxoe, ocmauosucy’; One who talks the
loudest says the least [Tam xe]| — Tom, kmo epomue
8CeX 2080puUm, 2080pum He nO cyujecmsy’. AMepu-
KaHCKHE TapeMHH TMPENIOYUTAIOT HCIIOIh30BATh
MOCJIEeIOBAaTEILHOCTh JCHCTBUSI: €CJIM HE4Yero cKa-
3aTh, TO MOJIYH, AyMail, IPEXIe YeM TOBOPUTbH, I'O-
BOpH XOpolliee, He TOBOPH TUI0X0e U T. 1. Takum 00-
pa3oM, KOTHHTHUBHO-TIpArMaTW4YecKuil aHajiu3 ame-
PUKAHCKOTO MapeMHOJIOTUYECKOTO MaTepHaia Wil-
JOCTPUPYET MPAKTUIIU3M KaK HAIMOHAIBHYIO CIIe-
MUQUKY: pazeosop «Oeuiesy», 2080pU  HEMHOZ2O0,
kpamgko. Tak ke yHHUKaJIbHON HallMOHAJIIBHOU Xapak-
TEPUCTUKOHN SIBJISIETCS MPUYNHHO-CIICJICTBEHHAS 3a-
BHCHUMOCTh PE€YHM W CIIABBI MM BO3MOXHOCTH OBITH
3aMeTHBIM — «to shine». DTO THIIMYHO aMepHKaH-
CKas 4epTa, xapakTepHas Ui mcuxonoruu «self -
made many» — ‘CaMOCTOSTENBHO CO3/IaHHOTO Yello-
Beka’. AHaNM3 KOTHUTHBHOTO KOMIIOHEHTa aMepu-
KaHCKMX MapeMHUH MO3BOJISIET YTBEPXKAATh, YTO LIS
aMEepHUKaHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHl Ba)XKHOE 3HAUYECHHE
MMEIOT CO/Iep)KaHre CKa3aHHOTO, peueBasi CUTyalnu
u ¢opma peun. [lapemun, GpyHKUHOHUpYIOIINE KaK
PEKOMEHJAIUU K JEUCTBHUIO, MOTYT UMEThH JBOMHYIO
uHTepnperanuo. Hampumep, mapemus If it isn'’t
worth saying, don’t say it at all [Mieder, c. 526] —
‘Ecau cnoeo He 00CcmouHo Obimb CKA3AHHBIM, He 20-
80pu e2o0 6006we’ B OTIPEICIICHHON PEUEBON CUTYya-
MU MOKET UMETH CMBICT «TOBOPH COAEPKATEIHHO
1 KPaTKO» U TaK K€ MOXET OBITh MCIIOJIb30BaHA KaK
pEKOMEHIAIMSI K MOJTYaHUIO B 3HAUCHHUU «IIPEAIOU-
TUTEIIbHEE MOJYaTh, YeM T'OBOPUTH». AHaIM3 ame-
PUKAHCKHX IIOCIOBHUL] IEMOHCTPHPYET, UTO aMepu-
KaHIBl MPEINOYUTAIOT TOBOPHUTH HEMHOTO, MO CY-
MIECTBY M TMOJKPEIUISATh CKa3aHHOE JICHCTBUSMHU.
[IparmaTiuecknii KOMIOHEHT WX WLTIOCTPUPYET
B2XHOCTb NPaBAMBOCTU M IO3UTUBHOTIO COZIEpIKa-
HUSI CKAQ3aHHOTO, CJIOBA JIOJKHBI OBITH MOJOXKHUTEIb-
HBIe. B peyeBoM mpoliecce He TPUBETCTBYIOTCS TyC-
TOCIIOBHE W CIUIETHH, TOJYEPKUBAETCS BaKHOCTH
KpaTKOCTH U COJEpP)KaHUs cKazaHHOro. [lapemus By
talking, people understand one another [Mieder, c.
582] — ‘bnacodaps peuu a0ou noHumarom opye opy-
2a’ ompeAenseT Poyib PeYeBOrO IMPOIecca B aMepH-
KaHCKOM HallMOHAJIBHOW JIMHIBOKYJIBTYPE; peub —
3TO CPEICTBO YCIEUTHOW KOMMYHHUKAIUU. AMEpH-
KaHCKHE TOCJIOBHIIBI PEKOMEHIYIOT OTpeAeNeHHYIO
MOJIeNIb TOBEJCHHS JUI TOBOPSIIEro, (yHKIMOHH-
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PYIOT KaK MHCTPYKLHMH K JAeHcTBUIO. J{71s1 HHOCTpaH-
IIEB aMEpUKaHIIBl B IpoIiecce KOMMYHHKAIIMK BOC-
MPUHUMAIOTCS. KaK MPHUMEPhI TTOJIOKUTEIBHOTO pe-
YEeBOT'O MOBEIEHHsI, OHU TOBOPAT CACPKAHHO, TO3U-
THBHO, TIO0 CYIIECTBY, HE OOCYXNAIOT JHMYHBIC HH-
dbopmanuio, TPUACPKUBAIOTCS CXEMBI «CKa3aHO —
caenanoy. [1o3ToMy B aMEepHKaHCKOW KyJNbType Cy-
LIECTBYIOT TakWe SBJIEHMs, Kak inspirational speech
— g0oxHOsISIIOWAs pumopuka, motivational speaker
— MOMUBAYUOHHBLIL Opamop, Tak KaK pedeBOi IMpo-
Lecc SBISETCA HE TOJBKO CPEICTBOM KOMMYHHKa-
LIMH, HO U MOTHBAIlMEN K aKTUBHOMY JIEUCTBUIO.
MeKCHKaHCKHE TMapeMUM, PEeNpe3eHTUPYIOIINe
KOHIIENT «Peub — SI3bIK», OTpaXaroT HAI[MOHATbHBIH
MEHTAJINTET, OOBEKTHBHU3UPYIOT HCTOPHUYECKYIO H
KYJIBTYPHYIO cIieliipuKy. YCTOWUYMBBIC S3BIKOBBHIC
BBIPOKCHHSI MILTIOCTPUPYIOT YHHKAJIBHOE BOCIPHU-
SATHE W OIICHKY pPEYM KaK COLMAILHOTO SIBJICHUS B
HapoIHOU KynbType. [locioBuibl (yHKIIMOHUPYIOT
KaK PeKOMEHJAINU K JCHCTBHIO, BO3MOXKHBIE MOjIe-
JI1 KOMMYHHKaIMOHHOTO Tiporiecca. [Tapemun Habla
siempre que debas, y calla siempre que puedas
[Torres, ¢. 69] — ‘Bcecoa 2o06opu, umo OondiceH, u
6ce20a MOIHU O MOM, HMO mbl Modcewn’; Mds
pronto cae un hablador que un cojo [Goémez de
Silva, c. 88] — ‘bwvicmpee ynaoém eosopswuii, uem
xpomoui’; Hablar poquito; y mear, clarito [Junceda,
c. 267] — ‘T'osopumsb mano u 6vime 300po8bLIM° TIpE-
JOCTEpPETal0T TOBOPSIIETro, AEMOHCTPUPYIOT MpU-
oputer Mmonuanusi. [lapemuss Hablar a tiempo
require tiento [Tam xe] — ‘Ymobwvl ckazamov 606pe-
M1/ K mecmy Heobxoouma unmyuyus’ aKICHTUPYET
BaXHOCTb PEUYECBON CHUTyallMH, YMEHHE HE TOJBKO
TOBOPUTH COJICPXKATEIBHO, HO W MOHUMATh YMECT-
HOCTh CKa3aHHOTO. TOJBKO B MEKCHKAHCKOM Mape-
MHOJIOTHYEKOM (POHJIEC MBI HAIIIIM MPUMEP SI3BIKOBO-
IO BBIp&KEHHS, KOTOPBI JAEMOHCTPUPYET MpPEeUMYy-
MIECTBO KOJUICKTHUBHOM PEYH B CPABHEHHH C PEUBIO
uaauBunyansHo. [lapemust Dicho de uno, dicho de
ninquno [Junceda, c. 192] — ‘Crosa oonozo eosopsi-
Weeo PasHOCUNbHLL MuwiuHe / He cyuecmeyiom’
O00BEKTUBU3UPYET I3TO  sBIeHHWE. KOTHWUTHBHO-
MparMaTHYeCKUil aHanu3 JAaHHOM MapeMHu JIEMOH-
CTPUPYET HECKOIBKO BO3MOXKHBIX HHTEPHPETAIUH.
[epBas nHTEpHIpETAIUS: PEYb TOBOPSIIETO O3 Mo/~
Jep>KKH MHOTHX HE MMeEET 3HA4eHHs, IPH STOM CO-
nepkaHue W ¢GopMa CKa3aHHOTO HE BaXKHBI, TAKUM
00pa3oMm, Mo IBepraeTcsi COMHEHHIO MHTUBH Ty aTH3M
KaK BO3MOXHAas MOJENb COLMAIBHOTO MOBEACHUSI.
Bropast wuHTepmpeTauus: KOJJIEKTHBHOE MHEHHE,
HEB3Upasi Ha COJIEpPXKAHHE, SIBISETCS JIOMHHUPYIO-
MM ¥ IPUOPUTETHBIM. MEKCHKaHITy Ba)XHO YyBCT-
BOBAaTh COLMAIBHYIO IMOJAEPKKY B PEUYEBOM IPO-
ecce, rIy0oKast 3aBUCUMOCTD YeJIOBeKa OT 00IIecT-
BEHHOTO MHEHHS XapaKTepHa JJIsl arpOKyJIbTYPHOM
OOIIMHBI, TJ¢ TJIaBHAS XapaKTEPUCTHKA — CTUHCTBO
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JUYHOCTH W cormyma. J{Jisi XapakTepucTHKu HeoO-
JyMaHHOW PEYH, MTyCTOCIOBUS MEKCHKAHIIBI TIPHUMe-
Hst0T napemuto Hablar come papagayo [Junceda, c.
267] — ‘T'osopums xax nonyeaii’, UCTONB3ys TOIY-
ras Kak HallMOHAILHO-KYJIbTypHYIO MeTadopy. Ila-
pemun Hablar bien no cuesta dinero [Tam xe] —
‘Xopowue cnosa ne cmosim oenee’; Hablar de la
mar, y en elle no estar [Tam xe]| — ‘I osopumov 0 mo-
pe, Hu pa3sy He ysudes e2o’ ; Unos ho hablan lo que
piensan, y otros no piensan lo que hablan [Pérez-
Martinez, c. 234] — ‘Oouu ne eosopsm, umo Oyma-
tom, Opyeue He Oymaiom, wmo 2cosopsam’; Quien
habla lo que no debe, oye lo que no quiere [Torres,
c. 99] — ‘Tom, kmo 2o060pum mo, 4mMo He OOJJICEH,
VCALIUUM, MO, YMO He Xoyem’ SIBISIOTCS MpUMepa-
MU YHHBEPCAJbHOM MPUPOJBI PEUYEBOTO Mpoliecca.
Tak e, Kak pycCKHe W aMepHKaHCKWE, MEKCHKaH-
CKHE TIapeMUH TPEAOCTEePEraroT roBOPSIIEro, CoBe-
TYIOT TOBOPUTH HEMHOTO U K MECTY, TO €CTh 3apaHee
OILICHMBATh PEUCBYIO CHTYaII0. MOXXHO OTMETHUTb,
YTO MEKCHKAHCKHE MapeMHU He MPUAAIOT 3HAUCHHS
coJiep>kaHuio B ()opMe peUYH B CPABHEHHHU C aMepH-
KaHCKUMH U pycCKMMHU napeMusivu. OHU aKICHTH-
PYIOT BO3MOKHBIE MTOCTIEICTBUSI CKa3aHHOTO, CHTYa-
LIUOHHYI0 HEOOXOAWMOCTh W MOOLIPSIOT CHepKaH-
HOCTh W HeMHOTocnoBue. [IJi1 MEKCUKaHIa CKa3aH-
HBIE CJIOBA OMACHBI, & OJAWHOKHUH TOBOpSIIMH, 0e3
MOJICPKKU JIPYTHX, HE MMEET royioca, BooOIIe He
CYIIIECTBYET. AHAIN3 MapEeMUil O SI3BIKE U peIr 00B-
SICHSIET PEYeBOE IMOBEJICHUE MEKCHKAHIIEB, KOTOPbIE
BOCIPUHUMAIOTCS MHOCTPaHIIAMH KaK CICpKaHHEIC,
CKPBITBIC U 3aMKHYTEHIE.

[Mapemun, BBIONHAS (QYHKIHIO TPaHCISTOPOB
KOHCTAHTHOT'O SI3bIKOBOTO CO3HAHUS, SIBJISIFOTCS pe-
KOMEH/IAIMSAMU K TIpaBUjIaM OOIICHUS U MOBEACHUS.
Hanpumep, pycckue napemuun Xopowio 2ogopum, a
nociywams neweeo [Jlans, c. 278]; U kpacho, u ne-
cmpo (2oéopum), o0a nycmoysemom [Tam xe, c.
279]; T'oéopun oenv 0o seuepa, a ciyuams Heue2o
[ArukuH, c. 63]; [o6opums 6e3 dena, umo Ha 8ooe
nucams [Tam xe, c. 64]; [lycmuvie cnoea — umo ope-
xu 6e3 aopa [Tam xe, c. 269]; Ilycmoe cnoso rak
conoma, — MHO20 Mecmom, oa mano secom [Tam xe]
SIBIITIOTCS PEYEBBIMH aKTaMH Jiekinapanuu. [lapemun
PYCCKOTO sI3bIKa JEMOHCTPHPYIOT BaXKHOCTH COIEP-
KaTeJIbHOW pedr, OCYKAaloT MHorociosue. Harmo-
HAJIBHBIM CBOCOOpa3HeM PYCCKHX MapeMHid sIBIISICT-
Csl MCIOJIb30BAHUE ACCOIMATHBHOTO JICHCTBUSA: nu-
camv Ha 6o0e. [Ipumenenue Metadop nycmotil opex,
nycmas coioma, nycmoysem, UCroib3yonre 0CHO-
BY 1ycmo B 3HAYEHUH «OTCYTCTBHE», HCKOHHO pyC-
ckue. Iloxoxkue mpuMepbl B aMEPHKAHCKOM TMape-
MHOJIOTHYECKOM MaTepualie PUMEHSIOT HHBIE CIIO-
cOOBI BBIP2KECHUS TAHHOTO cMbIcia. Hampumep, mo-
cnoButtel Great talkers are like broken pitchers:
everything runs out of them [Mieder, c. 582] — ‘Be-
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JUKUe DONMYHbL KaK pazoumvie 2OpWKU: 8CE U3 HUX
sevtmekaem’; He who talks much errs much [Tam xe,
c. 581] — ‘Kmo mrnoeco cosopum, mom mno20 ouuba-
emcs’; Loose talk cost lives [Tam xe] — ‘Ilycmoii
pazeosop / cniemus paspywaem oducusnv’; He who
gives fair words, feeds you with empty spoon [Lane,
c. 232] — ‘Kmo 2osopum Kkpacusvie c1o6a, KOpMum
nycmotu aoxckoti’. VIpOHMYHOE MCIIOJIb30BaHUE OIH-
CaTelbHbIX XaPaKTEPUCTUK GeuUKUe CI06d, KPACU-
6ble C106a TIOMUEPKUBAECT AMEPUKAHCKHN IPAKTH-
uu3M. Metadopsl pazdoumulii 2opuiox, nycmas aodic-
Kxa 00palarTcs K OBITOBBIM 00pa3aM JJjisi OIHCaAHUs
pe3yibTaTa peueBoro npoiecca. MeKCHKaHCKUE Ta-
PEMUH TaK e OTPUIIATENLHO OIICHUBAIOT CJIOBA, HE
nmoaTBepkaeHHble aedictBueM. llocmoBuiter  Del
dicho al hecho hay much trecho [Glazer, c. 79] —
‘Om cnosa x Oeny onunnvii nyms’; Del dicho al
hecho hay gran trecho [Tam xe] — ‘Om cro6a 0o Oe-
aa eenukuil nymv’; Buenas palabras no hacen buen
caldo [Vitman, c. 15] — ‘Xopowue crosa ne eapsm
eopsauull Oy1boH’ WILTIOCTPUPYIOT HETaTHBHOE OT-
HOIIICHWE K pe4M, HE IOJIKPEIJIEHHOW IEHCTBUEM.
Hcnonb3oBanue accoluanuii ¢ IIyTeHIeCTBUEM
(nMMHHBIN, NONTHH TYTh) OTpakaeT OBITOBYIO pe-
AIBHOCTh MEKCHKAHIIEB. MEKCHUKAaHCKUE TapEMHUH HE
UCTIONB3YIOT MeTaophl C OCHOBOH nycmo, KaKk pyc-
CKHE W aMepuKaHCKue mapemud. lIparmarmyeckoe
COBMAJICHUE OICHKH PEUEBOW CUTYaIll UMEET yHH-
BepcalbHBI XapakTep, SBISAETCS OOIIeueIoBeye-
ckuM. KorHuTuBHOE BBIpaKEHHE YHHBEPCAIHHOM
CUTyallul pa3jindaeTcs, Tak Kak oOyclaBiIMBaeTCs
HallMOHANBHOU KynbTypol. Kaxkapiit Hapoa ucmosib-
3yeT 2JIEMEHTHI ObITa, UCTOPUH M KYJIbTYPHI JIJIS BhI-
pakKeHHsI OCHOBHBIX MOHSATHIA MUPOBOCTIPUSTHSL.

ComnocTaBUTENbHBIA aHANA3 ITAPEMUM, BBIpa-
KaroIMX KOHUENT «S3bIKk — Peub» B pycckom, ame-
PUKAaHCKOM aHTJIMHCKOM M MEKCHKaHCKOM HCIaH-
CKOM SI3BIKaX IO3BOJIAET BBIJCINUTh YHUBEPCAIBHEIE,
oOmieyenoBevyeckne KaTeropuu. Mbl yTBEpiKAaeM,
YTO HOCHUTENH BCEX TPEX pacCMaTPUBAEMBIX S3BIKOB
[EHAT CoAepKaTeJIbHyl0 pedb, YMEHHEe CBOOOTHO
M3JIaraTh MBICIM W OOMEHHBATHCS WH(pOpMaIei.
HarmoHanbHasi yHUKaJIBHOCTh OTPaXKAaeTCs B OTHO-
IIEHUH K PEYEBBIM CHUTYalWsM, TIPEIaraeMbIM MO-
JIeNIAM JIeMCTBUM B HUX. Pycckue mapeMuu akueHTH-
PYIOT BaXXHOCTh 00pa3HOi, CBOOOTHON, «KPACHUBOI»
peun. AMEpHUKaHIIBI TaK K€ OTMEYAIOT BaXKHOCTH
CcBOOOJTHONH KOMMYHHKAIIMM, HO TIPU 3TOM OTHAIOT
MPENIOYTEHUE COACPKATETbHON, KPATKOW, «IpaK-
TAYHON» peuyr. MEKCHKaHCKHE TOCIOBUIIBI TIOA-
TBEPKAAIOT BAXKHOCTH COJEPIKATENILHOW pedu, OJi-
HaKO JJIsi MEKCHUKAHIIEB NPEANOUYTHTEIbHEE MOT4a-
HHUe, KOTOpoe Mpejyiaraercsi Kak HanOojee Oe3omac-
HOE pPeYeBOE MOBECHHE.

SI3BIK M3ydaeTcs Kak OJIMH U3 BaXKHBIX CIIOCOOOB
(dbopMupoBaHUs 3HAaHUI 00 OKpYy)KalolleM MHpe,
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HMCHHO A3BIK ABJIACTCA CPEACTBOM HMHTCPIIpETAllU
neiicTBuTenbHOCTH. TakuM 00pa3oM, MOKHO YTBep-
JKIaTh, YTO COBPEMEHHOE SA3BIKO3HAHHME U3Y4acT pe-
YEeBYIO JEATENbHOCTb, UCCIEAYET B3AUMOCBS3b SI3bI-
Ka ¥ peud. bnarogaps sS3bIKy U yepe3 peub 4el0BEK
MO3HAET OKPYXAIOLIUH MHp, MPOLECChl KOHIENTYa-
Ju3ali MHUpa MW CHUCTEMATU3allMM IIOJIYYCHHBIX
3HAHUW YHUKaJIbHBI JJIs1 Kaxkioro Hapoaa. [Tapemun
SIBIISIFOTCS TPAHCISATOPaMHU KOHCTAaHTHOTO SI3bIKOBOTO
CO3HaHUSI KaK OOBEKTHl YTBEP)KICHHUS, KaK IPOBe-
peHHast BpemeHeM oOmias uctuHa. [lapemun BbIpa-
KAlOT HAMOHAJIBHYIO CHUCTEMY LIEHHOCTEH, MOpajb
U SA3bIKOBOE CO3HAHHE HALUH, MOCIOBHULBI (PYHK-
HUOHUPYIOT KakK IIO3UTHUBHBIC u COIIMaJIbHO-
MpU3HaHHbIE Mojenu mnoseneHus. Ilapemuonornye-
CKHMIl MaTepuall WUIIOCTPUPYET KOJJICKTUBHBIA HC-
TOPUYECKHUI OIBIT HAPOJAA, €r0 YHHKAIbHYIO KYJIb-
TYpY, BBIPAXEHHYIO B A3BIKE M OTPA3UBIIYIOCS B pe-
YeBOH AesATeNbHOCTU. MoJaabHOM KOHCTAaHTOM Ma-
pemun sBisieTcs: e€ 0e3ycIoBHasi HCTUHHOCTD, KOTO-
pas 1oKazaHa aBTOPUTETOM HAapOIHOTO MHEHMSL.
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